based on the different sorts of connotations, that are inherent to the motivating noun, associative
representations that it causes.

The figurative meaning of ‘similar to what is called the motivating word’ that is
developed by derivatives of various parts of speech, we qualify as a meaning of similarity.
Derivatives with similarity are closely associated with the category comparison. The derivatives
with the similarity meaning are capable of reproducing the logical structure of the comparison.
However, in the formative structure of similarity derivatives not all logical elements of
comparison are performed.

An indispensable element in the structure of the derivatives is an element B, image of
comparison, which is expressed by the generating basis. Derivative formant in the structure of
derivative word may be an indicator of comparison m, that is, to perform the same function as
predicates to be like, or similar to or conjunction as, as if and etc. in a part of syntactic
comparison. However, the list of formants, specializing in the performing meaning of the
similarity, is limited.

Scientists have noticed that the meaning of similarity in adjectives is projected by the
certain derivational formants. First of all, suffixes have this ability such -ist-, (-ucm-), -chat- / -
at, (-uam-/-am-), -ovat-/-evat- (-oeam-/-esam-), developing a quotient derivational meaning of
similarity and the basis -vidny (-euonstit), -shaped (-o6paszmuwuir), like (-nodoénsir). In the
adjektives with the other suffixes (-ov -/-ev-, -enn-, -n-, -sk-) (-o06-/-e¢-, -enn-, -n-, -cx-) the
meaning of similarity is shown in the context, in the result of distribution of the functions
between the two actants: actant that is expressed by the basis of noun and performs the function
of the the object of comparison (B), and the preadjective actant realizes a function of the object
of comparison (A). It should be noted that the distribution of the functions between the actants
corresponds to motivation of comparative, comparative construction.

As a producing base for adjectives with the suffix -ist- (-ucm-) those classes of
substantive units are used, which are characterized by the presence in their lexical meaning
many of different attributes, such as gloss, texture, transparency, texture, shape, color, etc.

Therefore, the specific of the formation of adjectives with the meaning of similarity is
determined by the fact that they are motivated by the individual components of the motivating
substantive, belonging to the core of lexical meaning. In the formation of derivatives with the
suffix -ist- (-uem-) the role of the peripheral components of the motivator less important,
although in adjectives with the suffixes -n- (-u-) and -yan- (-ar-) a different picture is observed.
An asymmetric distribution of the original image in the single-root adjectives is revealed in this
case.

As a result of research, we came to the following conclusions: 1. As a producing base for
adjectives with the suffix used -ist- (-ucm-) the classes of substantives are used, that have in their
lexical meaning the universal set of denotative features, such as ‘shine’, ‘conmsistency’,
‘building’, ‘structure’, ‘form’, ‘color’, which are the basis of comparison. 2. Universal semantic
features that act as motivation, that can be refined, detailed. 3. The combined semantic
components perform a function of an element C, such as the ‘glitter’ and ‘lights’, ‘shine’ and
‘transparency’, ‘color’ and ‘shine’, ‘color’ and ‘consistency’. 4. Some components of motivators
can be actualized in the adjectives with the suffix -ist- (-ucm-), which are the basis of
comparison, that leads to variation in the semantic of feature words. 5. The same semantic
motivation feature of the substantives can be duplicated in the same root adjective.

Key words: otsubstantive adjectives, adjectives with the suffix -ist- (ucm-), the meaning
of similarity, the logical structure of the comparison, an image of similarity, the index of
comparison, the base of comparison.

HL.IIL IHoxuaaea
ApTeMiBCcbK. YKpaiHa
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YAK 811.138.1°42
CBITOBA JIIHI'BA ®PAHKA: AHTJIIIChKA MOBA SIK 3ACIB
MIKKYJbTYPHOI'O CIIIVIKYBAHHA

VYHacninok po3mupenss €Bpomneiicbkkoro Corw3y 3a paxXyHOK NMPUETHAHHS HOBUX
KpaiH-4JIeHIB JIOMIHYBaJIbHOIO I11J1 4aC €BPOIECHCHKUX Ae0aTiB cTana ijiess Ipo
,,€OHicmb Y pizHomMaHimuocmi’’, dKa € BTUICHHAM MNOHATTS €Bpomneiickkoro Coro3y 3
HOro KyJIbTYpaMH, MOBaMHU M TPAJMIISMH, 1110 € HOT0 OCHOBOIO. Takuil IPHUHIUII PO
€IHICTb Y pI3HOMAHITHOCTI CBIAYUTH MPO Te, IO OaraToMOBHICTh, a0o
., MYyTIbminiHe6anbHicms ', Oyla i 3aJIMIIA€THCSI OCHOBOIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi
y Mexax €poneiicekoro Corozy. MoBHa JeMOKpaTis TapaHTYe€TbCsS MEpeKIagoM
nokymeHTiB €C Ha 20 odiniiHUX MOB KpaiH-4JICHIB.

IToctanoBka mnpodaemMuTa 1 3B’S30K I3 BAKJIMBUMH HAYKOBMMH YU
NPAaKTHYHUMH 3aBJAaHHAMHU. [CHye 1ymMKa, 10 HaBYaHHA MIKKYJIbTYypHOI
KOMYHIKaIlil CJIiI BUIUIMTH K OJMH 13 aCMEKTIB HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH TOPS[ 13
HaBYAHHSIM MOBJICHHSI, ayJIifOBaHHS, a TaKOK KOMYHIKaTHBHOI ToBemiHkH [6, c. 53].
[IpyHanexHIiCTh TApTHEPIB MO CHIIKYBAaHHIO /IO  PI3HUX ETHOKYJIBTYP MOXKE
3HAYHOI0O MIpPOK YCKJIAJHIOBAaTU Ipouec KomyHikauii. IlpoGnemu BuUsBICHHS
pO30DKHOCTEH Ta MOMIOHOCTEM THUX YW IHIIUX JIHTBOKYJIBTYp NHPHUBEPTAIOTH yBary
Oaratbox gocmiaHukiB [5, c¢. 166; 7, c. 171; 8, c. 317]. T'0/I0BHOIO HPUYHHOIO
HEMOPO3YMIHHS B TMPOIECI MDKKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHS € PO301KHOCTI B
HaIllOHAJIbHIA CBIJOMOCTI KOMYHIKaHTIB. TakuMu pPO30DKHOCTSAMH € JaKyHH, IO
BMIIIYIOTh 3HAHHS TPO I1HOKYJIbTYpPY, MOBY KpaiHU, SKI € 00 €KTOM BHBYEHHS,
30epiraHHs Ta BUKOpHUCTaHHA [5, ¢. 168].

Y MDKKYJbTYpHOMY CHUIKYBaHHI BHHUKA€ IHTEPKYJbTypa SK CYKYIHICTb
3ac0o0IB 1 3HaHb PO CBOIO 1 UYXKYy KyJabTypy. OnaHyBaHHA 1HOKYJIbTYPHHMX I[IHHOCTEU
3YMOBITIO€ OUIBINI MOTTIMOJIEHE OCMUCIICHHS KyJIbTYpH pimHoi [4, c. 201]. IIpodeciitni
IHTEPKYJIBTYpH € pe3yJbTaTOM BTOPUHHOI 1HOKYJBTYypH3allii, M  Yac SKOi
B1IOyBAa€ThCSl HE TUIBKM MI3HAHHSA i OMNaHyBaHHS 1HOKYJIbTYpH, a ¥ OpuaOaHHA
TeXHIYHUX Ta OpraHi3amiiHUX HAaBUYOK, IO HA3UBAETHCA TaKOX ,JnpodeciiiHa”
KyJIbTypa, abo KyJbTypa ,KoMmmaHii’. BTopuHHa 1HOKYJIbTypH3allisi € TPOILIECOM
BKJIFOUEHHS JI0 MEBHOI MpodeciiiHOT Tpymu, MPOTe 1€ HE MOXKHA PO3YMITH TaK, IO
e Haj0aHHs APYroi piaHOI KyJbTypu (TOOTO HE MOKHA OYTH CHOYaTKy (paHIly30M,
a TOoTIM cTaTu aHriiinem). Ynenamu mnpodeciitHoi rpynu (IHTEPKYJIbTYPH) CTAIOTh
BCl mpodecioHanu, 1Mo OepyTh ydacThb y MDKKYJIbTYpHiN KomyHikamii. Koxen i3
YJIeHiB MpodeciiHOl IHTePKYIbTYpH IPUBHOCHUTH MEBHE KYJIbTYpPHE 3HAHHS J1I0JIATKOBO
10 iX TeXHIYHUX HaBUYOK [8, c. 329].

MeTo0 HamucaHHfl CTATTi € BHSBJICHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH Yy CTaHOBIJICHHI
HOBOro (opmaTy aHMIKChKOI MOBH SIK JOMOMIDKHOI MOBHM MDKKYJBTYPHOI'O
CHIJIKYBaHHA Ha mpodeciiiHoMy piBHI (B pamMKax €BpONEHCHKOT0 aaMIHICTPATUBHOIO
TUCKypcy). JlocsrHeHHS MOCTaBlIEHOI METH mepefdayae po3B’s3aHHS TaKuUX 3aBJaHb:
oKpeciuTH (PaKTOpH, MO BILNIMBAIOTH HAa (POPMYBaHHS CTICIM(PIYHUX O3HAK aHTIIHCHKOI
aJIMIHICTPaTUBHOI JIONMOMI)KHOT MOBH; 3’4CyBaTH CTyMiHb BIUIUBY (paHIy3bKoi Ta
HIMEIIPKOT MOB Ha TpaMaTU4YHy CHUCTEMY AaHTJIHCHKOI aaMIHICTPATUBHOI JOTIOMIKHOT
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MoBH (M/IM) nuisixom aHamizy TEKCTIB aIMIHICTPAaTUBHUX JOKYMEHTIB.

IIpeamMeTroMm aHamizy € JIEKCHKO-TpaMaTU4YHI OCOOJWBOCTI aHTJIIMCBKOI SIK
MDKHAPOJIHOT TOMOMI’KHOI MOBH, III0 BUHUKAIOTh BHACIIIOK BIUIUBY €BPONEHCHKUX MOB
Ha aHriiceky MJIM.

O0’ekToMm aHaji3y T1OCTae aAHTJIOMOBHUM  aAMIHICTpaTUBHUNA  JTUCKYPC
€BPONENCHKUX 1THCTUTYTIB YIIPaBIIIHHS.

VY cutyatii MKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS TaKOK MOBOIO, IO € HEPIAHOWO IS
BCIX  yYaCHUKIB  KOMYHIKAallii, = BHUKOPHCTaHHS  METOAY  KOHTEKCTyaJlbHO-
IHTEPIIPETALIIHOTO aHaMI3y Ja€ MOXKIUBICTh 3’ICYBaTH, SIKi caMe MO3aMOBHI YNHHUKH
BIUTMBAIOTh Ha (POPMYBaHHS XapaKTepHUX ocoOimBocTeil anrmiicbkoi MJIM. Moga €
3ac000M TI3HAHHA JIIOJUHOI0 HaBKOJMIIHBOTO CBITY Ta 3acOo00M cHCTEeMaTH3allii
oTpuMaHoro 3HaHHsA. KokHa mpupoaHa MoBa € 3aco00M BiTOOPaKCHHSI TIEBHOI KapTHHH
CBITYy, IIO MpUTaMaHHAa HOCIAM Iii€l MOBHU. [liIcCHCTEMOI0O KOHIENTYalbHOI KapTHHH
CBITY € MOBHA KapTHHa CBITy a00 MOBHE OauyeHHsI CBITY, ITiJl SIKOIO PO3YMIIOTh 3HAHHS
PO MOBY SIK CEMIOTHYHY CHUCTEMY 1 3HAHHS B MOBI, TOOTO BigoOpa)keHi B CEMAaHTHII1
3HaHHs 1po cBiT [1, ¢. 3].

AHaJIi3 OCTaHHIX JoCJaiIKeHb 1 mnyOJikamiii, B SIKMX 3alM04YaTKOBAHO
po3B’si3aHHs naHoi npoduaemu. Ha nymky J[. CnobiHa, 3HaHHA PO PiIHY MOBY TUTHHA
HaOyBa€e MPU HaBYaHHI KOHKPETHOMY CIIOCOO0Y MHCJCHHS 3311 MoBienHs (thinking for
speaking) Ha camMmoMy paHHBLOMY eTami CBOro po3BUTKY [9, c. 436]. ['pamartnyne Ta
JICKCUYHE HAIIOBHCHHSI MOBHOI KapTHUHU CBITY IUTHUHU MOCTadae 6a3ucHE MiATPYHTS, 110
B1IOMBA€E TMOYYTTS, AyMKH, (akTH 1 BIAMNOBIAAE 3a MHCICHHEBUU TMPOLIEC, SKHUI
IpU3BOAUTH 10 MOBJeHHS. ['inore3oro [. CrnobiHa € Take mpUIylIeHHs, [0 NpuaOaHi y
JUTUHCTBI MOBH1 MOJieNl (MOBHA KapTUHA CBITY) € CTIMKMMH 1 TAKUMH, 10 YUHATH OIIP
peopraxizailii 1miJi yac ornaHyBaHHs JIpyroi MoBu [9, c. 440]. Sxuro moxaem “MuUCIEHHS
3am1a MOBJIeHHs” (3a TepMiHojioriero [[. CrnoGiHa) pilHOI MOBHU BiAPI3HSIOTHCS BIJ
TaKuX MoOJeJell y Apyriii MOBI, TOAI MOCTa€ MoTpeda y BUBUEHHI HOBUX MOJIEEH
“MUCJICHHS 3a/JI1 MOBJIEHHS JJIsl PO3BUTKY MOBHUX KOMIIETEHIIIM HEPITHOIO MOBOIO
[10, c. 616]. IIpobiema y ToMy, IO HEBIAOMO, KOO MOBOIO BIIOYBA€THCS “MUCICHHS
3711 MOBJICHHS  TIPW CHUIKYBaHHI OUTIHTBIB JPYrol0 MOBOIO — PIJHOIO, IPYyror adbo
KoMOiHaIiero 000X. IMOBIpHO, 11O MHUCIEHHS HE O(OPMITIOETHCS HISKOIO MOBOKO 1
TpaHC(HOPMYETHCSL Y MOBJICHHSI MI3HIIIE MOBOIO CITIJIKYBaHHS.

[Insx0oM KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETALIHOTO aHaJli3y TEKCTIB aMiHICTPATUBHUX
JIOKYMEHTIB 0yJIO 3’5iCOBaHO, 10 JIBOMOBHI MPEJICTABHUKUA aIMiHICTPATUBHOTO amapary
€pporeiickkoro Corosy, nepedyBaryu B CUTYyallli 0araTOMOBHOTO OTOYEHHS, ONEPYIOTh
NEBHUMHM MOJEISAMU “MUCIHEHHS 3aJJIi MOBJEHHS , SIKI C(OpMyBalMCh MPOTATOM
OBOJIOJIIHHS PITHOI0 MOBOIO. AHriilickka MJ/IM € Takoro MOBOIO, SIKOIO 31MCHIOETHCS
nepeaaya TUX Mojeneil y MoBieHHi. [Ipote OUTIHIBH MOJECTIOIOTh TPpaMaTUYHO KOPEKTHI
CTPYKTYpH, OJIHOYACHO TMPUISIOYM HUM CEMAHTUYHI BIJIMIHHOCTI 3T1IHO 3 iXHIMH
PITHUMH MOJCIAMHU “MUCIICHHS 3aJ1s1 MOBJICHHS . AJMIHICTpaTHBHA aHTIchka MM
BTLITIOE€ OCOOJIMBOCTI JIEKCUMYHOTO Ta TPAMAaTUYHOTO HAIIOBHEHHSI MOBHOT KAPTUHU CBITY,
npuHaiiMH1, (PAaHKOMOBHHUX Ta HIMEIIBKOMOBHUX MPE/ICTABHUKIB €BPOMEHCHKOTO YPSTY.
Tomy, Ha HalTy TyMKY, IEPCIEKTUBHUM JIJIsl JOCIIKEHHS TTpoiieciB (hOpMyBaHHS 3HAHb
y CBIJIOMOCTI JIIOAWMHHU Y€pe3 MOBHI SBUIA CTaHE PO3IJISI MOJAENEH  CTaHOBJIEHHS
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CTPYKTYpPH BUCJIOBJIECHHS aHTJiHchbKo0 M/IM.

Bapro 3a3naunTh, mo 6e3nepedyHo Mae MicIle aKTUBHUYN BIUTMB MOBU Ha JTFOJCHKY
CBIJIOMICTb, @ TaKOX ,,} CHPYKMYpPi MOBHUX 3HAYEHb 3HAXOOUMbCS KOMNOHEHM, SKULL
CHPAMOBYE BUKOPUCMAHHA MOSU mMa i 6NIU8 Ha Npoyec CHPULUHAMMS C8imy 8
KOHKpemuux cumyayisx cninkyeauwns’’[2, ¢. 99]. Ha ocHOB1 HaIllOHaJIBLHOTO JOCBIIY
BUHUKA€E TIEBHA MOBHA KapTHHA CBITY, sika (POpMy€E THUI BITHOIICHHS JIIOJUHHU JIO CBITY, a
TaKOXX 3a/J1a€ HOPMHU TOBEIHKHU JIFOAWUHU Y CBITI. YHIKaJbHICTh MOBHOI OCOOHCTOCTI
NOJIsiTa€ B HETMOBTOPHOCTI 1i MOBHOI MOBeAIHKHU. [Ipu KOHTEKCTyalbHOMY MIAXOIl Ha
NEepIAiA TUTAH BUCTYNAIOTh 3HAHHS JIIOAWHHM TIPO CBIT, iX HAKOMHYEHHS Yy TIPOIeci
Mi3HaHHS BepOAIBHOTO i HeBepOabHOTO JOCBiAy. Te, K MroauHa OauuTh HABKOJIHIITHIHA
CBIT 1 CBO€ MiClle B HbOMY, BiIOOpa)Xka€TbCcs B CHUCTEMi MOBH, il I'paMaTHUYHOMY Ta
aexkcuaHomy psini [3, c. 213].

[HTepIIpeTAIiiHNN  MIAXiA ~JAOoMOMara€ BU3HAYWTH  CHeNU(iKy aHTIIHCHKOT
aamiHicTpatuBHOi MJIM, sika mojiirae B akTUBAIIl PI3HUX MOJIeJel BCEPEIUHI OJTHUX 1
TUX camux (QperimiB. Tak, oauH ¢peiliM BUKIMKAE aKTUBAIIID pI3HUX 34
JIHTBOKYJIBTYPHUM 3MICTOM Mojieniell (KOoJiB) MpH 3A1HMCHEHHI KOMYHIKalii cepen
OUTIHTBIB CHUIBHOIO HEPIJTHOIO MOBOIO, aHTIIHChKOI0 MJIM, 110 TOro X MepeKItoueHHs
KOJIIB MPU3BOJAUTH JJO MOBHOI 1HTEephEpEHIIii 3 JOMIHYIOUMM BILUTMBOM MOBHHUX aCIEKTiB
PITHOT MOBH.

Ak npukaan CTIMKUX MOJACICH MHUCICHHS 3aJJii MOBJICHHS, 10 Oyau HaOyTi y
JUTUHCTBI, a MPYU ONAHyBaHHI JPYroi MOBU € TaKHUMH, 110 YUHATH ONIp peopraHizaii,
BBAXKAEMO 3a JIOLLJIbHE HABECTH TaKl YPUBKH 3 TEKCTIB aIMIHICTPATUBHUX JOKYMEHTIB
Cpornericekoro Corosy:

1. There naturally still subsist, even today, enough gulfs of mutual ignorance and
instances of unbearably stupid, dangerous prejudice. — Professor Serguei Averintsev,
University of Vienna.

2. What I understand by “spiritual rights”is bringing a degree of order to the
situation and setting up a reference body for researchers and intellectuals who have
conflicting. — Professor Mohammed Arkoun.

3. In a culture of utility human life is seeing as something which has to fulfil
certain standards of quality... - Professor Dr. Walter Schweidler, Ruhr University,
Bochum.

4. The EU has no historic or legal authority to decide which state belongs to
Europe and which not. — Professor Thomas Bruha, Hamburg University.

5. There may well be more such experiments. — Mr. Alexandre Adler, histerien et
journaliste, Paris.

ABTOpU HaBEJCHUX BHUIIE BUCIOBIB (Mpukiaagu 1-5) € BHUCOKOOCBIYCHUMU
OUTIHTBaMH, SIKI KOPHUCTYIOThCS HEPITHOIO aHTmiichkor0 MJIM 1 mpucTOoCOBYIOTH ii 10
cBO€i KOMyHIKaTUBHOI MeTH. Came BOHM 4epe3 MEBHY MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKAaTHBHY
CUTYAIII0 COPHUSIOTH TOSIBI BIIXWJICHD Bl HOPM CTaHJAPTHOI aHTJIIMCHKOT MOBH, a Jai
dbopmyBaHHIO crienupiIYHAX O3HAK aMIHICTPATUBHOI aHTIiHchkoi MJIM.

BB ¢paHKkOMOBHUX Ta HIMEIIBKOMOBHHX YPSAOBIIB €Bporneiickkoro Coro3y
Ha (popMyBaHHS OCOOJMBOCTEH TpaMaTUYHOI CHUCTEMHU aHTIMCHKOI aaMIHICTPATUBHOI
JIOTIOM1)KHOT MOBH € OYEBUJHUM, OCKUIBKM JOILUIBHO BKa3aTH Ha IMEBHY JIOKaJI3allilo,
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TOOTO TEpUTOpIO, Ha sKikM BiaOyBaeTbest cruikyBaHHa (CtpacOypr, bproccens);
BaXUIUBUM (DaKTOPOM € CHJIbHI TO3HIIi HIMEIBKHUX TMOMITUKIB. AHIUINCHKA, HIMEIbKA,
¢dpaHily3bka MOB KOHTaKTYIOTh Ha PIBHI aJMIHICTPATMBHOIO CHUIKYBaHHS HIOACHHO,
pE3yNbTaTOM € BapifioBaHI MOAENI TpaMaTUYHOI MOOYJOBH BHUCIIOBIICHb AHTIIHCHKOIO
MJIM. IIpu gocmimkeHHl aaMiHICTPATUBHOTO aHTIIOMOBHOTO JIUCKYPCY TIPOCTEKYETHCS,
mo anrmicbka monenb N3<N2<N1 — mpenosumiiiHuii 3B’SI30K — 3a3HA€ 3MIHU Ha
dbpany3pky Mojsieab N1>N2>N3 — nmoctno3uiiiiauil 3B’ 130K, 10 CBIAYUTH MPO BIUIMB
(bpaHIy3bKOro coco0y MHCIEHHS, TOOTO PO PO3BUTOK BUCIIOBJICHHS BIJl 3arajibHOTO
10 yacTkoBoro. [Ipu 311iCHEHHI KOMYHIKATUBHOTO aKTy MDK IpPEJACTaBHUKAMU PI3HHUX
MOBHHX CHIJBHOT BKJIIOYAOTHCS PI3HI MOJIEN ‘“MUCICHHS 3a/Ji1 MOBJICHHS , BJIACTHUBI
qJIeHaM OJIHOTO ,,iH(opMaliitHoro crmiBToBaprcTBa”. [Ipu mepekstoueHH1 KOaiB y X0l
0o0MiHY 1H(GOpMAIIEI0 MOXKIHWBI TMOMHJIKHA, IO MOXKE IPHU3BECTH J0 BIAXWICHBb Bif
CTaHJApPTHUX MOJIEJeH, TOMlI K BOHM OYyIyIOThCS HE PITHOI0, a aAMIHICTPATUBHOIO
anrmiiicekoro MJIM. Taki BiIXuieHHS 3aKpIiIUTIOIOTHCS B MOBJICHHI IPEICTaBHUKIB
aJIMIHICTPATUBHOI KyJIbTYpU. BUIa€ThCA MOXKIMBUM 3pOOUTH BUCHOBOK IPO T€, IO TaKl
Mozeni (OopMyIOTh 1 KOHKPETH3YIOTh XapakTepHI OCOOJMBOCTI aAMIHICTPATUBHOI
KyJIbTYpH, HAIPUKIIAT:

6. Non-judicial redress mechanisms set up by the Russian authorities, such as the
Office of the Special Representative of the President of the Russian Federation on
Human Rights and Freedoms in the Chechen Republic, do little more than catalogue
individual complaints.— 3 mamepianie I[lapramenmcokoi Acamonei.

7. In order to comply with its responsibilities for Hungarians living abroad and to
promote the preservation and development of their manifold relations with Hungary
prescribed in paragraph (3) of Article 6 of the Constitution of the Republic of
Hungary... — 3 mamepianie Illapnamenmcoroi Acamonei.

8. Decree No. 80 of 27 March 2002 of the Command of the United Group of
Forcesin the Northern Caucasus Region of the Russian Federation... — 3 mamepianis
Ilapramenmcoroi Acambnei.

3MiHEHa MOJIeJIb BHUCJIOBJICHHS, 1[0 BTLIIOE O3HAKM HIMEIBKOI PaMKOBOT
KOHCTPYKIIii, CTA€ TUIOBOIO 1 Mali’Ke HOPMATUBHOIO JIJIsl aAMIHICTPATUBHOTO AUCKYPCY,
HaAITPUKJIA;

9. ... and since 1978 the Caspian has for reasons not yet fully known risen by
almost 3 meters, flooding coastal areas and oil platforms, and further polluting the
area— 3 mamepianie [laparamenmcoxoi Acamonei.

10. The Council of Europe Development Bank...has since its launch in 1956
granted over 15 billion in loans said the report— 3 mamepianie Ilapramenmcokoi
Acamonei.

11. Within the integration process, States have accepted what to a defender of
unrestricted national sovereignty must appear as anathema..— 3 mamepianis
Ilapramenmcoroi Acambnei.

BucnoBku. CrnpoImieHHsI CTPYKTYpH HOPMATHBHOTO AHTIIIMCHKOTO BHCIIOBJICHHS
MOSICHIOETBCS TIPAarHCHHSIM YHUKHYTH HOPM PO3TalllyBaHHS CIIiB Y BUCJIOBJICHHI THMH,
JUIsl KOTO Taki HOPMHU € 4Yy>KMMH. AJIMIHICTpaTMBHA aHrmiiickka MJIM HaOyBae cBOiX
HOPM 1 XapakKTepHUX OCOOJMBOCTEH, BIIMIHHUX BiJ] HOPM CTaHJAPTHOI aHTJIIHCHKOI
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rpamMaTyKy, MPOTe B MPOIEC] B3aEMOBILUIMBY MOB I'paMaTH4YHa CTPYKTYypa 3a3HA€ TUTbKU
YacTKOBUX 3MiH. [l mpeacTaBHUKIB 1HIIMX NpO(eciiHUX KyJabTyp Taki HOPMHU
CTPYKTYpHUX Mozeneid, sik Vfinite —Advconstruction — Vnon-finite — O; S — Attrconstruction —
V, CTBOPIOIOTh KOMYHIKaTHBHY TEpPEUIKOAY, TOOTO BHKJIMKAIOTh TPYIHOIIl Y
cnpuiiHATTI 1HQOpMamii Ta 1i iHTepmperamii. [Ipore B Mexax aaMiHICTPATUBHOI
KyJbTYypU MOI0HI BIAXUJICHHS HA CTPYKTYPHOMY PiBHI HE € TAaKWMH, [0 BIUIMBAIOTH Ha
SKICTh OJIep>KaHHs IMOBHOTO 3MICTY 1H(pOopMaIlii.
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Annomayus
Hoswcuoaesa H.II. Mupoeou nunzea ¢ppanka: anenuickKuii A3bIK KAK CpPeocmeo
MEMHCKYIbmYPHO20  o0wienusa. B cmamve paccmampuearomcss nymu — opmuposanusl
cneyugpuueckux NpUsHAKO8 2SPAMMAMUYECKOU CUCMEMbl AH2IULCKO20 AOMUHUCPATMUBHO2O
8CNOMO2AMENbHO20 A3bIKA. YOensaemcs GHUMAHUe aHAnu3y Mooeneti 0Opas08aHusi cmpyKmypbl
8bICKA3BIBAHUSA AHSTUNICKUM AZBIKOM MENHCKYIbIMYPHO20 00UeHUs. Bbiaenaomcs npusHaKu 61usaHus
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@dpanyy3ckoeo u HemeyKkoeo A3bIKO8 HA (HopMUposanue 0cobenHocmell HOB0U PA3HOSUOHOCIU
AHRNIULICKO20 A3bIKA.

Knrwoueevle  cnoea: — MedcKyibmypHas — KOMMYHUKAYUS, — OUTUHBLI,  S3bIKOBASL
unmepgepenyus, 6apbUPOBAHHbBLE MOOENU, OMKIOHEHUe 0N HOPMbL, S3bIKOBblEe KOMNEemeHYUlL.
Anomauin

IHoswcuoaecea H.I1. Ceéimosa ninzea hppanka: an2niiicbka moea aK 3acié MiHcKya1bmypHozo
CRINIKY8AHHA.

YV cmammi pozensioaromecs winsaixu @opmysanHs cneyuiuHux O3HAK 2paAMAMUYHOL
cucmemu  AHeIUCLKOI aOMIHICMpamusHoi 0onomiscHoi mosu. I[lpudinsemvca ysaca awnanisy
MoOenell  CMAHOBNEeHH CMPYKMYPU  BUCIO0GIEHH AH2MIUCLKO  MOBOK  MIJNCKYIbMYPHO2O0
CRinKy8aHus. Busensiomvcs os3Haku 6naugy (Gpauyy3pkoi ma HiMeybkoi M08 Ha (opmyeaHHs
ocobnusocmeti HOB020 PI3HOBUOY AH2AIUCLKOT MOBU.

Knrwowuosi cnosa: midickyiomypua KomyHikayis, OiliHe8U, MOBHA inmepgepenyis,
8apitiogani mooeii, 8i0XUNeHHS 80 HOPMU, MOBHI KOMNemeHYii.

Abstract
Pozhydayeva, N.P. World lingua franca:English as a means of cross-cultural
communication. The article deals with the ways of forming specific features in the grammar of the
English auxiliary language. Some attention has been given to the analysis of the structural
formation of utterances with the help of English as a means of cross-cultural communication. The
influence of French and German has been spotted in the peculiarities of the new variety of English.

Cross-cultural communication involves crossing of a point of contact between cultures.
Cultures are seen as large-scale systems of shared linguistic and extra linguistic references.
Cultures have peripheries, where references are sparse, or sparsely shared. The lines between
cultures are marked as cross-over points where the communication act receives supplementary
effort of a mediating and discontinuous nature. Such points are usually where translations are
carried out. Cross-cultural communication thus marks the points of contact between cultures.

The participants involved in cross-cultural communication are traditionally seen as a
sender in a source culture, a receiver in a target culture, and an optional mediator somewhere
between, usually more on the target side. In many situations, especially those involving complex
technical communication via electronic means, that bilateral model must give way to one in which
texts are generated by a group of specialists and are then communicated to a wide range of
receivers situated in many cultures. The mediator may more normally be seen as an active member
of the text-generating group, usually a member who uses specialized knowledge of communication
norms in one or several receiving cultures.

The text-generating groups form a special kind of locale that might be defined as one for
which no localized target texts need be produced. Such groups may be seen as forming
professional intercultures. Professional intercultures result from processes of secondary
enculturation, further to the primary enculturation by which cultures are learned and interiorized.
Secondary enculturation concerns the internalizing of the technical and organizational skills at the
base of what is sometimes called professional or “company” culture.

The communicants involved in interlingual communication not only speak different
languages but they also belong to different cultures, have different general knowledge, different
social and historical background.

Globalization might be expected to increase the decision-making power of intercultures as
knowledge-based communities, since it increases both the quantity and complexity of cross-
cultural communication.

The growth of cross-cultural communication is manifest in all modes, from the learning of
languages to mediation via translation. The rise of English as the world lingua franca runs
parallel to the rise in translations from English.

One of the main reasons for spreading of English in Europe is its analytical character and
genetically mixed mould. Most of the non-native English speakers find something familiar and
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close in the English language. One can assume that another reason for it is the same
background a lot of European languages share, exactly its Indo-European origin.

Keywords: cross-cultural communication, bilinguals, language interference,
varied models, deviation from the standard, language competence.
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